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Abstract
Background: Turkish language has a long history and it has been spoken by millions of people around the
world. Not only children of Turkish families living abroad but also many people in European, Asian and
African countries have begun to learn Turkish as a result of bilateral relations between countries and
cultural interaction after exchange programmes such as Erasmus + . The number of studies carried out as
to how to teach Turkish to foreign learners is increasing gradually.
Aim: The main aim of this study is to produce a list of Turkish words with their IPA transcriptions in order
for the learners of Turkish as a Foreign Language to produce and pronounce the words in a correct way
that will result in their autonomy and self-esteem in command of Turkish.
Method: A phonetic alphabet symbols list was prepared based on the IPA (International Phonetic Alphabet)
to meet the need to teach visually the pronunciation of some basic Turkish words selected from
Assoc.Prof.Fatma ACIK’s list of A1-A2 level Turkish words.
Conclusion: A list of IPA transcription of words has been created and appended to the article. However, the
list needs developing by adding more words. The study should also be broadened and applied to all levels of
Teaching of Turkish as a Foreign Language (TTFL).
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1. Background
1.1 The IPA

There are more than twenty script types to put oral texts into written texts in the world
today. These include Latin, Greek, Hebrew, Arabic, Chinese and Cyrillic scripts which are
actively used in many languages. The main idea of these alphabets is to determine and
transcribe basic phonemes of a language. Pekacar & Dilek (2008) categorize this idea as
“phonemic transcription”. Linguists, on the other hand, needed to differentiate between
and symbolize distinctive articulations of a phoneme. For instance, the Latin letter ‘n’ is
used to write “in” and “-ing” in English. The symbol n’is sufficient in the Latin alphabet
for “phonemic transcription” while the articulation of n’ in these words is different.
Linguists, therefore, utilised a second idea to show the difference of articulation between
the two n’ letters: /n/ and /y/. It is called as “allophonic” or “phonetic transcription”
(Pekacar-Dilek 2008: 575).

The International Phonetic Alphabet is among the most acclaimed and utilized method for
the latter idea. It is abbreviated as “the IPA” and based on the Latin alphabet. PEKACAR
& Dilek (2008) observe that “the frequency of the IPA usage has increased”. The IPA was
specially designed to meet exclusive needs. According to the International Phonetic
Association (1999), apart from the goal of studying the science of phonetics, one of its
main purposes is to create a ‘consistent way of representing’ spoken language.

The IPA has undergone many alterations in the course of time since it was first
suggested.

“The idea of making the IPA was first suggested by Otto Jespersen in a letter to Paul
Passy. It was developed by A.J. Ellis, Henry Sweet, Daniel Jones, and Passy. After
major revisions and expansions in 1900 and 1932, the IPA remained unchanged until
the IPA Kiel Convention in 1989. A minor revision took place in 1993 with the addition
of four letters for mid-central vowels and the removal of letters for voiceless implosives.
The alphabet was last revised in May 2005 with the addition of a letter for
a labiodental flap. Apart from the addition and removal of symbols, changes to the IPA
have consisted largely in renaming symbols and categories and in modifying

typefaces.”

(retrieved from: https:/ /en.wikipedia.org/wiki/International Phonetic_Alphabet, on
13.11.2015, at 09.51)

There are also many symbols which were once included in the IPA but became obsolete.
However, these changes or modifications have not affected the continuity of the alphabet.
It is still being adopted by many dictionaries. “Oxford Learners’ Dictionary” (see:
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/) and “Cambridge Dictionaries Online” (see:
http://dictionary.cambridge.org/) are two main examples.
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The IPA has received several criticisms. It has not been accepted in the USA as in Europe.
One main flaw of the IPA was the difficulty of typing. It is burdensome to find necessary

symbols on keyboards. The enormous number of special signs creates more difficulty in
transcriptions. The IPA transcription raises another important issue which is printing.
Users of the alphabet require necessary up-to-date printing software or professional
assistance in order not to lose information. Another failing of the alphabet is that the
example words provided to show the articulation of sounds might be pronounced in a
different way within a language. The variation of pronunciation exhibited by languages
cannot be covered completely. “For instance the exemplification of /0/ by the English
word thief is not valid for dialects which pronounce the ‘th’ as a labiodental fricative /f/
or a dental stop /t/. An example means that the symbol exemplified is, at least,
appropriate for one or more widely spoken varieties of the language.” (International
Phonetic Association, 1999)

Despite many negative approaches to the IPA, it has many advantages. First of all, it is
free to copy the chart for all users for any reference. Second, it is easy to learn as there
are innumerable hardcopy or interactive audio-visual online resources teaching the
meaning of symbols. Third, learners around the world are already familiar with the
majority of the symbols in this system thanks to the dominance of the English language
and consequently the Latin alphabet. Another advantage of the IPA is that it also helps
learning the main and secondary word stress, the length of a letter and syllables in a
word or even in sentences. These are merely some of the aspects of the IPA which are
helpful to an ordinary reader. The IPA provides detailed information about features of
sounds such as plosives and fricatives and features such as diacritics showing variations
of the pronunciation of a sound. As Nakai S. et al (2016) state “the IPA chart can be a
useful tool for teaching the basics of speech production, as it shows at a glance
commonalities and differences between the articulations of various speech sounds.”

Below is an example of the IPA chart with example words. The column in the middle
shows “the corresponding symbol in the Antimoon ASCII Phonetic Alphabet, which can be
used to type the pronunciation of words on a computer without the use of special fonts.”

(retrieved from http://www.antimoon.com/resources/phonchart2008.pdf, on 21.10.2015,
at 23.05)

Table 1
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A 2 cup. luck b b bad. lab
a: a: arm, father d d did. lady
x (@ cat, black £ ' 3 find. if
= away. cinema =3 e give, flag
e e met, bed h h how. hello
3:" e:(r) turn. learn 9 1 ves, yvellow
I 1 hit, sitting k k cat. back
i: i see. heat 1 1 leg. little
D o hot. rock m m man, lemon
or o: call, four n n no. ten
U u put, could n N sing, finger
u: u: blue. food P P pet. map
ar ai five, eve r r red. try
au au now, out s s sun, miss
ou/20 Ou go. home ¥ S she. crash
ea” e. (1) where. air t t tea. getting
el el say. eight tf tS check, church
ey i..(r) near, here o th think, both
o1 o1 boy. join o TH this, mother
Ua" u..(r) pure. tourist v v voice, five
W W wet, window
z z zoo, lazy
3 2 pleasure, vision
dsz dZ lust, large
2. Aim

2.1 The Need to Transcribe Turkish Words

All the advantages of the IPA put forward above support the need to adopt a similar or
this type of transcription system in Turkish as well. Turkey adopted the Latin Alphabet
on 1, November 1928. The letters in the alphabet also represent the sounds produced.
Although almost all Turkish words are spelled and pronounced the same way, there still
is the need to form a commonly accepted transcribing system for different learners with
different backgrounds. Sengtil (2014), for instance, has observed in her study that most
students had difficulty in vocalizing letters “a, e, 1, i, 0, 6, u, 4, ¢, ¢, g, 1, s, y” in the
Turkish Alphabet. Coskun (1999), emphasizes that Turkish is rich in vowel sounds;
however, this richness is not reflected in the Turkish alphabet. It can be inferred that the
Latin alphabet adopted in 1928 has some shortcomings when the number of vowels
included in this alphabet is considered, which is “8”. The variety of articulations of vowels
in Turkish language that are not represented in the Alphabet might be another source of
difficulty for Teaching of Turkish as a Foreign Language (TTFL) learners.

According to Tam (2014), “alphabets in each language have their specific symbols and
distinctive phonemic features. For instance, in Romanian there are three distinctive
variations for /a/: normal /a/, short /a/ and long /a/. Learners who belong to different
language families have difficulty in interpreting and pronouncing Turkish words.” A
similar problem is that the Turkish alphabet has special letters which a TFL learner does
not have in his language. They, therefore, tend to articulate certain letters the way they
are used to. Tum (2014) has listed potential variations of articulations of some Turkish
words by students from various countries:

Table 2
Sesbirim Ogrenci degiskeni Olasi sesletimler
c k s, ¢, amkasi, sezaevi, cezaevi, gazeteci
e v, 11, 0 vevet, gidir, divem, Hiisiin, onc
y 0,1 illarinda, mutluiken, be1
s S bas. 1se, kus
k g eginde
g c,y ece, ¢ilcn, cirer, yenc, eyeli
h ok y usevin, tiseyin, kusayin, yatay
s s arasinda, Hiiseyin
a 1, kis
v vV devvam
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IPA (International Phonetic Alphabet) for Learners of TFL (Turkish as a
Foreign Language)

Tablel taken from Tiim (2014). The columns show respectively the Turkish phonemes, articulatory
variations by learners and potential articulations of different words by learners.

As can be seen in Table 2, the letter “c” (transcribed as /d3/ in the IPA) is pronounced as
/k/ as in the word “amcas1” which is normally pronounced as /amd3za’sa/ but
pronounced wrongly as /amka’si/ by some learners. In the same word the letter “1”
(transcribed as /a/ in the IPA) is mispronounced as “i” which is shown as /1/. (In part 4
of this article, see the list of symbols adopted in the article to transcribe Turkish words in

the IPA format)

Turkish dictionaries lack a consistent way of presenting the pronunciation of words. TDK
(Institution of Turkish Language) has an online dictionary service on its website. The
institution has the audio dictionary feature which allows learners to listen to the
pronunciation of a word. However, a learner still needs a transcription to see and
visualise the articulation of words. As Tum (2014) states, “the best way to communicate
in a foreign language, without any doubt, is to set up relations between the speakers of
the language and use the visual and auditory devices.” An auditory aid for words is an
effective way to teach pronunciation but it does not necessarily overcome the problem of
mishearing or misinterpreting words and meet the need to visualise a word in order for a
learner to acquire or learn the most possible accurate way of pronunciation. A learner
still needs some kind of device available to help him or her to learn the pronunciation of
Turkish words especially when there is no other external source to learn it from.

2.2 Statement of the Problem

Despite all the problems encountered by learners in learning the pronunciation of
Turkish words, there are few studies aiming to overcome the problem (Tam, 2014;
Kornfilt, 2013; PEKACAR-Dilek, 2008). Moreover, (as observed during the literary review
of this study) there are few studies carried out on transcribing Turkish words in the IPA
format. For instance, Michael Campbell and Davut Deger’s book on fluency mainly
focuses on sentences but not on words specifically. Jaklin Kornfilt’s Turkish (2013) is
another voluminous resource book dealing with Turkish words and phonology, whereas
the book does not specifically focuses on words but basic sentences.

3. Method

The process of word selection and adapting the IPA for the transcription of Turkish words
has been provided in detail below. The list of transcribed words and explanations about
symbols are availabe at the top of the transcribed list.

3.1. Selecting the Word List

There exists a lot of word lists for the English language in various levels for different
learners with different aims. The Biritsh National Corpus (BNC), acting as a resource for
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these lists, is among the most popular and comprehensive collection of words used in
both spoken and written language. The BNC includes around 100 million samples from
various different sources. Linguists from all over the world has the privilege to access the
corpus to study concordances. Not only the linguists but also dictionary publishers and
teachers of English may benefit from this comprehensive resource. However, a similar
resource for Turkish is not available. There are few studies that were or are being carried
out today on creating such corpora and therefore lists which may be derived out of them.
Assoc.Prof.Fatma ACIK has published a list of basic Turkish words in her article
(downloadable from:
http://turkoloji.cu.edu.tr/pdf/fatma_acil temel turkce soz_dagarcigi.pdf, 13.11.2015,
11.30). In her study, Ac¢ik grouped basic Turkish words into parts of speech such as
nouns, verbs, and adverbs. In this study, all these categories were integrated so as to
form one main list that formed the basis for the words to be transcribed. Words included
in these groups repetitively were united as one main item in the list.

3.2. Adapting the IPA to Turkish Word Transcription

In the table below is the explanation of symbols selected for the study with examples both
in Turkish and English:

g g (back) Galatasaray Goal
Table 3
Examples | g (front) Gelin, Git-, Gear
Gul
IPA Explanation § yaGmur, oH (as in
Turkish Y g aGag ‘Oh! No!’)
English h h Hey, Hal Hot
kisa, Isl []V]
A a (short) ArAbA cUp, IUck ° : &S cooT
c i (short) iki blt, Indoors
a: a (long) kirA Arm, fAther| | .. ; i -~ bEE,
I i (long) mide, milll SEEmM
b b Bes, Bir Ball . J8le measure,
3 ! uSual
d3 c Cevap, Ceviz JuDGE )
k k (back) Kayak, Koli Cut
tf [+ UG, Cok CHair
c k (front) Kedi, Kira Care
d d Deniz, Dolu Door
e e (short) El, Ev End | (back) kaLin, aL Love
o e (long) mEmur, bEd (but
' 9 mEzun longer) t | (front) LalLe, miLLet Lean, iLL
f f Fil, Fay For,
. Morning,
m m Mag, Misket taMe
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. N - fUr (as in
n n Ne, oN Near
3] 1] UzUm German)
. yeNge, . . v v Van, eV Very
n n (genizden) yaNgin interestiNG
(b i y Yesil, a¥Y Year
cAll (but
0 o (kisa) Odun, On shorter)
. L L girl (more z z Zeytin, aZ Zip, Zoo
o] o) On, dOrt rounded)
p p Para, 6P- Pear
parser zey.tin pars-er
r r Resim, 6R- RoaR, Re
' syllable stress ye'sil ‘colour
S S SesS, eS- Sound
I $ Sey, i$ SHore
t t Takim, aT Take, buT
U u UykU fOOt

The IPA was the basis for the selection of the symbols in the table above. As stated before
these symbols are already known by majority of learners who have most probably had the
opportunity to learn them either through coursebooks, actual online or printed
dictionaries in English.

While 38 of the symbols overlap with the IPA symbols, only four of the symbols differ from
widely used IPA symbols which are /j, y, t, §/. These symbols are also among widely
accepted types adopted by different sources. These symbols cannot be ignored as they
create difference in meaning when pronounced in Turkish words. /0/ and /d/ symbols
were not used as they do not have any corresponding sounds in Turkish. The main aim of
this study is not to establish a comprehensive system of transcription to be used in
different sources and all dialects. The goal here is to enable learners to encounter merely
the symbols of sounds which they are expected to hear in their future learning. This
approach would dispel the possibility of learners’ intimidation. Despite the meticulous
effort to limit the number of symbols adopted, the range of them has exceeded thirty five.
With the restrictive approach in mind, /5/ was selected as it was close at least in
appearance to the /u/ symbol in the IPA. Some sources prefer “ue” for this sound but it
was not preferred in this study as it would cause mispronunciation as /ve/. Although the
/9/ symbol known also as schwa in the IPA does not properly meet the need to pronounce
the letter “1” in Turkish, schwa was selected to compensate for this requirement. Some
sources opt for /w/ symbol for this letter, but it was eliminated with the apprehension
that learners may get more confused. Each word is transcribed in such a way that
learners of TFL are able to see each syllable split from eachother by (.) sign. Another
conducive aspect of the transcribed list is that these learners can see the stress pattern
in the words with () symbol.

3.3. The List of A1-A2 Turkish Words in the IPA Format
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There are over 700 words in three columns in the list below. The IPA transcription of the
words can be seen on their left. They are ordered alphabetically. The (-) sign shows that
the word is the root of a verb whose number is 112.

/'A.d3a.ba:/ acaba /31'br/ gibi /cen'dr/ kendi
/ah ja'zok/ ah yazik /3ce're/ gore [cent/ kent
/a:'jit/ ait /hA'lA/ hala [ces-/ kes-
/Al al- /'han g1/ hangi /ce'stl-/ kesil-
/alt/ alt /'hant/ hani /ce'sm/ kesin
/'a.ma/ ama /'hat.ta:/ hatta /ce'jif/ keyif
/'an.dzak/ ancak /hem/ hem [cezl/ kez
/A.TA.'s9/ arast I'ne.men/ hemen /kal-/ kil-
/'Ar.tok/ artik /'he.ndz/ heniiz /ka'ral-/ kiril-
/'as.1a/ asla /'hep.st/ hepsi /kar.ma'zo/ kirmizi
MIN'EY asagl Iher/ her /ka'sa/ kisa
/n.Jo'ra/ asir /'her yn/ her giin /ka'sa.dza/ kisaca
/Aj'ra.d3A/ ayrica /'her [ej/ her sey /ka'som/ kisim
/baf'ka/ baska /her'han g1 br'rt/ herhangi biri | /ka'jo/ kiyr
'ba:.zen/ bazen I'her.ces/ herkes /koz-/ kiz-
/'bet.cr/ belki /hrtf/ hi¢ fciz/ ki
/ben/ ben /rtfe'rt/ iceri /cr'lo/ kilo
/be'ri/ beri /T'tfm/ icin /cr.lo'met.re/ kilometre
/br'te/ bile /rtfin'de/ icinde /ctm/ kim
/bir.br'ri/ birbiri /I'cen/ iken /'cimy/ Kimi
/'bir.den/ birden /t'te/ ile /cim'hic/ kimlik
/br'ri/ biri /1ie'r/ ileri fer'fi/ kisi
/brrite'rt/ birileri /T'se/ ise /er'tap/ kitap
/br.rr'st/ birisi /1s'ter/ ister /ko'dza/ koca
/bir.ic'te/ birlikte /1f'te/ iste /ko'ku/ koku
/biz/ biz /katf-/ kag- /kol/ kol
/bo'jun.dza/ boyunca /ka'tfor-/ kagir- /ko'laj/ kolay
/bu/ bu /ka'dar/ kadar /kol'tuk/ koltuk
/'bu.gon/ bugiin /kah've/ kahve /kom'[v/ komsu
/bu'na/ buna /ka'lan/ kalan /kon-/ kon-
/bon'lar/ bunlar /kal'dar-/ kaldir- /kon'trol/ kontrol
/bu'no/ bunu /ka'lan/ back /ko'nu/ konu
/bu'nun/ bunun /ka'mu/ kamu /ko'nuf-/ konus-
/bu'ra/ bura /ka:'non/ kanun /ko.nu'ma/ konugma
/'bu.ra.da/ burada /kap/ kap /ko'nut/ konut
/'bu.ra.sa/ burasi /KA"pat-/ kapat- /kop-/ kop-
/'tfo.yu/ cogu [car/ kar /kork-/ kork-
/tfok/ ¢ok /ka.ran'lok/ karanlik /kor'ku/ korku
/'tfon.co/ ciinkii /kar'def/ kardes /ko'ro-/ koru-
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/da'ha/ daha /ka'ra/ kar1 /ko.ro'ma/ koruma
/da:'hi/ dahi /ka'ran/ karm /kof-/ kos-
/de/-/da/ de/da /ka'raf-/ karig- /koj-/ koy-
/de'fa:/ defa /kar. [o'laf-/ karsilas- /kee'pec/ kopek
/dec/ dek /kas/ kas /keep'ros/ kopri
/dof/ dis /kA'fok/ kasik /kee'fe/ kose
/da.[A'ro/ digar1 /kat-/ kat- /kee'to/ kot
/da'fa/ dist /ka'tal-/ katil- /keej/ koy
/din/ diin /kat'ko/ katki /keej'16/ koyli
/'et.bet.te/ elbette /ka'vof-/ kavus- /kriz/ kriz

fen/ en /kaj-/ kay- /ku'lak/ kulak
[er'cen/ erken /'kaj.bol-/ kaybol- /kol'lan-/ kullan-
Jer.te'sy/ ertesi /kaj'go/ kaygi /kol.la'nal-/ kullanil-
[et/ et /kA'jop/ kayip /kul.1a'nom/ kullanim
[et/- et- NINE kayit /kor-/ kur-
/'fa.kat/ fakat /ka'za:/ kaza /ko'ral/ kural
/etf/ gec /kA'zan-/ kazan- /kor'tar-/ kurtar-
/3enethc.te/ genellikle /ce'mic/ kemik /ku'rol/ kurul
/ko'rol-/ kurul- /'mot.1aka:/ mutlaka /0.to.mo'bit/ otomobil
/ko'rom/ kurum /mot'lo/ mutlu /o'tor-/ otur-
/kuf/ kus /mot.lo'lok/ mutluluk loj/ oy
/ku'fak/ kusak /md.dza:.de'te/ miicadele /oj'na-/ oyna-
/ku'to/ kutu /md'dor/ midiir /'0jsA/ oysa
/e'tftel kiiciik /md.hen'dis/ miihendis /o'jon/ oyun
[ett'ton/ kiiltiir /md.cem'mel/ milkemmel /o.jon'dzu/ oyuncu
/1af/ laf /mom'con/ miimkiin /ce'de-/ 6de-
/ta:'zom/ lazim /m/.te'r/ miisteri /ce.de'me/ 6deme
/hi:'der/ lider /md'zic/ miizik /ee'ds odil
/'ra/ lira /mA'maz/ namaz /cef'ce/ ofke
/t'se/ lise /'na.sal/ nasil /eey'ren-/ Ogren-
/hs'te/ liste Ine/ ne /cey.ren'dzr/ ogrenci
/to'kan.ta/ lokanta Ine'den/ neden /eey.ret'mec/ Ogretmek
/'t fen/ lutfen Ine'fes/ nefes /cey.ret'men/ Ogretmen
/mA'Af/ maas I'ne.re.de/ nerede /cel-/ ol-
/matf/ mag I'ne.re.den/ nereden Jeet'tf6/ olgti
/mad'de/ madde I'ne.re.je/ nereye /oet'dor-/ oldiir-
/mad'di:/ maddi /nr.tfin/ nigin /eto! olu
/mA'yAZA/ magaza /nr'san/ nisan /ee'tom/ olim
/ma.hat'te/ mahalle /'nr.je/ niye /ee'mdr/ omiir
/mah.ce'me/ mahkeme /nok'ta/ nokta /cen/ on
/ma.cr'ne/ makine /nor'mal/ normal /cen'dze/ once
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/mal/ mal /not/ not /cen.dze'ct/ onceki
/mA'sa/ masa /mu.mA'TA/ numara /ee'nem/ onem
/mAS'tAf/ masraf /nd'fos/ niifus /ee.nem'h/ onemli
/ma:'vi/ mavi lo/ 0 /ee'ner-/ Oner-
/ma'jos/ mayis /o'dzak/ ocak /ce.ne'rt/ oneri
/'medja/ medya /o'da/ oda /cen'te-/ onle-
/me'can/ mekan /oy'lan/ oglan /cep-/ op-
/mec'tup/ mektup /o'yol/ ogul /ce'ren/ oren
/me:'mor/ memur /o'ku-/ oku- /'cerne.ym/ ornegin
/me'rak/ merak /o'kul/ okul /eer'nec/ ornek
/mer.dr'ven/ merdiven /o'kur/ okur /ee'te/ Ote
/mer'cez/ merkez lol-/ ol- /eete'cr/ oteki
/me.sa:'fe/ mesafe /0.1A'nak/ olanak /eej'ct/ Oykii
/me'sa3/ mesaj /0'laj/ olay /'cej.te/ oyle
/mes'tec/ meslek /ol'duk.tfa/ oldukca /oez/ oz
/me'tm/ metin /o.lom'suz/ olumsuz /ee.zet'hic/ ozellik
/met're/ metre /o'luf-/ olug- /ee'zen/ Ozen
/mev'sim/ mevsim /o.luf'tor-/ olustur- /eez gor'lsel Ozglirlik
/mej'dan/ meydan /o'muz/ omuz /paha'le/ pahali
/mej've/ meyve fon/ on /pa'cet/ paket
/me:'zon/ mezun /on'lar/ onlar /pan.to'lon/ pantolon
/mi:'de/ mide /o'nun/ onun /pAr'tfa/ parca
/mic'tar/ miktar /o'ra/ ora /park/ park
/mit'tet/ millet /'o.ra.da/ orada /pAr'mak/ parmak
/mit'tet.ve.ci:. b/ milletvekili /o'rAn/ oran /pAr'tt/ parti
/mit'hi:/ milli /or'duv/ ordu /pat'la-/ patla-
/m1t'jar/ milyar /or'gan/ organ /pat'ron/ patron
/mit'jon/ milyon /or'man/ orman /pAj/ pay
/'mo.da/ moda /or'ta/ orta /pAj'laf-I paylas-
/mo'del/ model Jor'tak/ ortak /pA'zar/ pazar
/mo'dern/ modern /or'tam/ ortam /'pe.c/ peki
/mo'tor/ motor /o'tet/ otel /pen.dze're/ pencere
/mot'fak/ mutfak /0.to'biss/ otobiis [per'de/ perde
/pet'rot/ petrol /saj-1 say- /scez'dzie/ sozciik
/pej.gam'ber/ peygamber /saj'fa/ sayfa [spor/ spor
/pej'nir/ peynir /sAj'go/ saygi /su/ su
/prrint/ piring /sA'jo/ sayl /sutf/ su¢

/pr fir-/ pisir- /sa'jon/ sayin /sul'tan/ sultan
/pLjA'sA/ piyasa /se'bep/ sebep /sun-/ sun-
/ptan/ plan /seb'ze/ sebze /sus-/ sus-
/po'hs/ polis /setf-/ sec- /str-/ stir-
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/prob'tem/ problem /se.tfe'nec/ segenek /sor'dor-/ stirdiir-
/prog'ram/ program /se't/im/ se¢im /st'rel slire
/pro'ze/ proje /sen/ sen /st.rec't/ stirekli
/'rad.jo/ radyo /se'ne/ sene /s6.15'd36/ stiriici
/ray'men/ ragmen [ser'best/ serbest /stt! stit
/rA'hat/ rahat Isert/ sert /fa:'/ sair
/rA’kam/ rakam /ser'vis/ servis /fans/ sans
/rA'cip/ rakip [sev-/ sev- [fA'tAp/ sarap
/rA'por/ rapor /sev'y/ sevgi /far'ka/ sarki
/rec'tam/ reklam /sev.yrt/ sevgili [fart/ sart
/renc/ renk /se'vin-/ sevin- [fA'for-/ sasir-
/re'sim/ resim /se'vintf/ seving /fe'hir/ sehir
/res'mi:/ resmi /sej'ret-/ seyret- /fe'cer/ seker
/risk/ risk /s9'dzak/ sicak /fe'etl/ sekil
/rot/ rol /sa.d3ak'lok/ sicaklik fej/ sey
/ro'man/ roman /'sak sak/ sik sik /fid'det/ siddet
/roh/ ruh /sa'ka/ siki /fi'/ siir
rja:l ritya /sakan'te/ sikintt /fica:'jet/ sikayet
/r6Z'yar/ riizgar /sa'nav/ simav /' fim.dv/ simdi
/sA'At/ saat /sa'naf/ siif /fir'cet/ sirket
/sa'bah/ sabah /sa'nor/ sinir /fi'fe/ sise
/satf/ sag /sar/ sir /fo'feer/ sofor
/'sa:.de.dze/ sadece /sa'rA/ sira /'[cej.te/ sOyle
/sny/ sag /sart/ sirt /fo/ su
/say'la-/ sagla- /sa'va/ S1V1 /ta'bak/ tabak
/say'lam/ saglam /st'gara/ sigara /'ta.br/ tabi
/say'lak/ saglik /st.gor'ta/ sigorta /'tab.lo/ tablo
/say.lak'la/ sagliklt /sT'tah/ silah /tah'ta/ tahta
/sa'ha/ saha /sr'ne.ma/ sinema /tak-/ tak-
/sa:'hip/ sahip /s1s'tem/ sistem /ta'kom/ takim
/sah'ne/ sahne /st'te/ site /ta:'cip/ takip
/sa:'cm/ sakin /st'jah/ siyah /ta'tep/ talep
/sak'la-/ sakla- Is1z/ siz /tA'mam/ tamam
/san-/ san- /so'yuk/ soguk /ta.mam'la-/ tamamla-
/sA'na/ sana Isok-/ sok- fta:'ne/ tane
/sa'nAt/ sanat /so'kak/ sokak /ta'naf-/ tanig-
/sa.nat'tfo/ sanatgi /sol/ sol /Tan'ra/ Tanr1
/'san.cr/ sanki /so'luk/ soluk NINVN taraf
/sar-/ sar- Ison/ son /ta:'rih/ tarih
/SA'tAj/ saray /'sonra/ sonra /tar'taf-/ tartig-
/sA'ra/ sari /son.rA'ct/ sonraki /tar.taf'ma/ tartisma
/sa'ral-/ saril- /so'nut// sonug /tarz/ tarz
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/sat-/ sat- [sor-/ sor- 1tafl tas
/sA.ta'dz0/ satici /so'ru/ soru INER tasi-
/sA'ton/ satin /so'ron/ sorun /ta'fon-/ tasin-
/sa'taf/ satig /sos'jal/ sosyal /tat/ tat
/SA'VA[S! savas /scej'te-/ soyle- /ta:'til/ tatil
/sa'von-/ savun- /scez/ s0z /tat'le/ tatlt
/ta'var/ tavir /os'ta/ usta /jak.A"fak/ yaklasik
Nta:'zel taze /uj-1 uy- /ja'lan/ yalan
/te.da:'vi/ tedavi /u'jan-/ uyan- /jAl'naz/ yalniz
/teh.h'ce/ tehlike /u'jar-/ uyar- /'jAL.noz.dza/ yalnizca
ftec/ tek /v.jA'ra/ uyari /jan/ yan
ftec'ne/ tekne /uj.gu'la-/ uygula- /jan'gan/ yangin
/tec'nic/ teknik /uj.gu.lA'ma/ uygulama /ja.nan'da/ yaninda
/tec.no.lo'z1/ teknoloji /uj'gon/ uygun /jA'nat/ yanit
/tec'rar/ tekrar /uj'ko/ uyku /'jant/ yani

/te te'fon/ telefon /o'ju-/ uyu- /jap-/ yap-
/te.re.viz'jon/ televizyon /u'jom/ uyum /jA'pa/ yapt
/te'meV/ temel /u'zak/ uzak /jA'pal-/ yapil-
/te'miz/ temiz /u'zan-/ uzan- /jA'pam/ yapim
/te.miz'te-/ temizle- /uz'man/ uzman /jAp'rak/ yaprak
/te.miz'hic/ temizlik /u'zon/ uzun /jap'tar-/ yaptir-
/ten.d3ze're/ tencere /6dz'ret/ ticret /jA'rar/ yarar
/te'pe/ tepe /6tfl ¢ [jA'rat-/ yarat-
/tep'c/ tepki /6.fon'dz0/ tiglincii /jAxrA.t'd3o/ yaratici
/ter'dzih/ tercih /¥ cel tilke /jar'dom/ yardim
[terc/ terk /G.n1'ver.st.te/ iniversite /jA'rom/ yarim
Iters/ ters /6n'to/ inli /'ja:ron/ yarin
/tes'pit/ tespit /6'ret-/ iret- /jA'rafl yarig
[test/ test /6.re'tim/ iretim /jA'sa/ yasa
/te.Jec'cir/ tesekkiir /6'ron/ iriin /jA'sak/ yasak
/tez'yah/ tezgah [6st! st fiafl yas
/tip/ tip /'6s.te.tic/ iistelik NS yasa-
/tr'jat.ro/ tiyatro /6s'ton/ iistiin /jA'fam/ yasam
[ton/ ton /6'jel iye /jAf'la/ yaslt
[top/ top /6.ze're/ tizere /jat-/ yat-
/top'la-/ topla- /6.ze'r/ tizeri /jA'tak/ yatak
/top'lam/ toplam /6.ze.rm'de/ iizerinde /jA.to'rom/ yatirim
/top.1an'ts/ toplanti [6'zit-1 iizil- RINZ\l yavas
/top.lu'luk/ topluluk /va'crt/ vakit /jav'ro/ yavru
/top'lom/ toplum /var/ var /jA'jon/ yayin
/top.lom'sal/ toplumsal /var-/ var- /jaz/ yaz
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/top'rak/ toprak /var'lok/ varlik ljaz-1 yaz-
[toz/ toz /va.tan'daf/ vatandasg /jA'zAr/ yazar
/tra'fic/ trafik /'vaz.yetf-/ vazgec- /jn'za/ yazi
/to'rizm/ turizm Ivel ve lje-/ ye-
tot-/ tut- Iver-/ ver- /je'dy/ yedi
tuz/ tuz /ver'yi/ vergi /je'mec/ yemek
/ti5'cet-/ tiiket- /ve'ri/ veri ljen-/ yen-
/ti.ce.tr'd3r/ tiiketici /ve'ril-/ veril- /je'nt/ yeni
/tom/ tim Ive'ja:/ veya /'jent.den/ yeniden
/tor/ tiir /vi.ta'min/ vitamin ljerl yer
ftor'ls/ tirli /vor-/ vur- /je.r'ne/ yerine
/v'dzoz/ ucuz /vi'dzot/ viicut fjer'tef-/ yerles-
fotf-/ ue- /ia/ ya fjer't/ yerli
/o'tfak/ ucak /ja.ban'dze/ yabanci fje'fil/ yesil
/oy'ra-/ ugra- NING yag ljet-/ yet-
/vlu'sal/ ulusal /jay'mur/ yagmur [je.te'nec/ yetenek
/vlus'lar/ uluslar /jak-/ yak- /je.ter't/ yeterli
/u'mot/ umut /jAKA'la-/ yakala- fje'tf-/ yetis-
/on/ un /jAka'lan-/ yakalan- /jo'ka-/ yika-
/on'sur/ unsur /ja'ken/ yakin /jol/ yil
/u'not-/ unut- NINSYNE yaklag- /jol'doz/ yildiz
/jol'lak/ yillik /jo.mur'ta/ yumurta ['za:ten/ zaten
/'jme/ yine /jo.mu' [ak/ yumusak /zA'jof] zayif
/jir'mi/ yirmi fjort/ yurt /zen'ym/ zengin
/jr.je'dzec/ yiyecek /je'sec/ yiiksek [zor/ zor
/jo'yon/ yogun /joc'set-/ yiiksel-

[jok/ yok /ji'rec/ yirek

/jok'sa/ yoksa j6'r6-/ yuri-

/jol'dzu/ yolcu 1jozl yiz

/jor'gun/ yorgun /joz'de/ yiizde

/joen/ yon /joz'den/ yiizden

/jee.ne'tic/ yonelik /j5'zejl yizey

/jeen'tem/ yontem /'jbz.jol/ yiizyil

/juka.ra'da/ yukarida /zA'mAn/ zaman

4. Conclusion
4.1. Conclusion

The list provided above takes the IPA symbols as the basis and has arisen out of the
necessity to open the way for TFL learners to pronounce Turkish words in the most
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possibly accurate way as these learners do not always have the opportunity to get help
from external visual aids for pronunciation as put forward by Tam (2014). Therefore, the
list transcribed and symbols utilized are expected to be the basic step towards solving the
visualisation issue of pronunciation. Learners, who are already familiar with most of the
symbols adopted in this study thanks to the dominance of the English language in the
world, are expected to articulate autonomously the elementary/A1-A2 Turkish words in a
correct way following a brief instruction of these symbols by TFL teachers.

4.2. Discussion and Suggestions:

As discussed in the previous parts, there is a need for comprehensive studies on lists of
Turkish words within the guidance of CEFR. There are some researchers dwelling on
such lists such as Murat Aydin and Fatma Acik. They studied on word frequency in 20
reading books. Their list, however, is limited although categorized in CEFR levels. (Aydin-
Acik, 2015). It is important that scholars studying the corpus of Turkish language
collaborate to create lists of words according to CEFR levels as it was observed that there
are few word lists to be based on to transcribe into the IPA format.

In this study, it is obvious that the list needs to be improved by adding more words which
are categorized into levels according to difficulty and frequency or even parts of speech.

Listing words according to CEFR levels is the first but not the last step. As Tam (2014)
emphasized, there is a need to visualize the pronunciation of Turkish words for learners
who come from different backgrounds and face different phonological problems resulting
from their L1 or already existing linguistic competence.

Another shortcoming of the presented list is that it does not cover all possible
articulations of vowels and consonants in different dialects of Turkish. A more
sophisticated list and type of symbols list ought to be developed and adopted for
advanced learners of TFL.

It is suggested that transcription softwares be created to ease the burden of converting
words into phonetic symbols. Despite the enormous number of softwares created to
overcome this problem for English words, there are no programs alike to speed up the
transcription process for Turkish words. Related institutes in the field of TFL may
support programmers to facilitate creation of more comprehensive list of words
transcribed.

If professional producers of monolingual Turkish dictionaries utilize the IPA
transcriptions as well, it will act as an accelerative force leading to further studies in this
area.

Further studies can be administered to show whether these transcriptions are really
useful for TFL learners.

REFERENCE

AYDIN, M., & ACIK F. (2015). Word Frequency and Vocabulary Study of Reading Books
Used Teaching Turkish as a Foreign Language. Pixel (Ed.). ICT for Language

International Journal of Language Academy
Volume 4/2 Summer 2016 p. 1/9



Transcription of A1-A2 Level Turkish Words in The_

IPA (International Phonetic Alphabet) for Learners of TFL (Turkish as a
Foreign Language)

Learning: 12-13 November, 2015 — Italy: Proceedings, 2015 (s. 472-476). Florence:
libreriauniversitaria.it Edizioni.

CAMPBELL, M., & DEGER, D. (2015). Glossika mass sentences: Turkish complete fluency
course.

COSKUN, M. V. (1999). Turkiye Turkcesinde Unliiler ve Unstizler. Tiirk Dili Arastirmalart
Yilligi Belleten, 1-11(42), 41-50.

International Phonetic Association. (1999). Handbook of the International Phonetic
Association: A quide to the use of the International Phonetic Alphabet. Cambridge
University Press.

https:/ /en.wikipedia.org/wiki/International_Phonetic_Alphabet

http://dictionary.cambridge.org/

http:/ /www.oxfordlearnersdictionaries.com/

http:/ /turkoloji.cu.edu.tr/pdf/fatma_acil temel_turkce_soz_dagarcigi.pdf
http:/ /www.antimoon.com/resources /phonchart2008.pdf

KORNFILT, J. (2013). Turkish. Routledge.

PEKACAR, C., & DILEK, F. (2008). Uluslararas1 Fonetik Alfabe ve Turkiye'de Agiz
Arastirmalar1. Tiirkiye Tiirkgesi Agiz Arastirmalart Calistayt, 14-00.

SATSUKI N., BEAVAN D., LAWSON E., LEPLATRE G., SCOBBIE J. M. & STUART-SMITH
J., (2016): Viewing speech in action: speech articulation videos in the public
domain that demonstrate the sounds of the International Phonetic Alphabet (IPA),
Innovation in Language Learning and Teaching, DOI:
10.1080/17501229.2016.1165230

SENGUL, K. (2014). Turkcenin Yabanct Dil Olarak Ogretiminde Alfabe Sorunu.
Uluslararast Ttirk¢e Edebiyat Kiilttir Egitim (TEKE) Dergisi, 3(1).

TUM, G. (2014). Phonological Problems Encountered in Multinational Classrooms in
Teaching Turkish As a Foreign Language. Hacettepe Universitest Egitim Fakiiltesi
Dergisi-Hacettepe Unwersity Journal of Education, 29(2), 255-266.

International Journal of Language Academy
Volume 4/2 Summer 2016 p. 1/9


https://en.wikipedia.org/wiki/International_Phonetic_Alphabet
http://dictionary.cambridge.org/
http://turkoloji.cu.edu.tr/pdf/fatma_acil_temel_turkce_soz_dagarcigi.pdf
http://www.antimoon.com/resources/phonchart2008.pdf

